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The book Thai Sayings is a compilation” of interesting Thai Sayings

with explanations for the right understanding. of the readers. These sayings

can be of use in everybody's daily life

Sayings are short statements that give advice or teach people the right
proper or acceptable ways of behaving, or morals. Sayings are mostly short

uncomplicated, with profound meanings but easy to understand. Bul some sayings

can be metaphorical which need interpretation in ader to know their hidden meanings
We fully hope that this book will be of great use to anyone who has

Sky Book’s Academic Division

active interest in Thai Sayings
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kong - kwian - kam -kwian

NTRNANAT ATTURUANNTTY DTsihngadls
WA AdanlasuuaanTs Nl [y viuaien
pein g N Un RN

Karma's rotation, cart-wheel's rotation.

Karma means deeds, either good deeds
or bad deeds, whatsover, seeimns turning
round and bringing results, good or bad

in return,
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kai - hen - tiin - nguu, nguu - hen - nom - kai
Chicken sees snaks’s fest, snaks ssses chicken’s breasts.

LMutually and secretively knowing hetween both gides,
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TALAN
kra - duuk - rawng - dai
ThHalbone ¢hies.
The evidence of previous crime deserves

an improved judgement.

NIVONAINGIA AR lallde 191

kam - khii- dii - kwaa = kam - tot

Shit better than fart./Better than losing

all

Aunaviviusb C TRLURNNSY KT ALE AN VS UL

kin - thii - lap - khai - tii - jaeng
Bat in, spit out.
Revealing a previous secret doing of

oneself.
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kam - taam - than

. Faging the music./One’s being dessrved what they have done.
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kin - haam - mai - pheua - laeng

In case water shortage.
Being good with peopleand thing ; think-

ing of anotherday.

furileicron - srvpsautlig e dnlarudinduiletiae

kin - naam - tai - sawk
Sipping water at one’s elbow.

Being an underdog of a ménage a trois.
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fhulalaa, sunmls
kin - naam - hen - pling
A leech in a bowl of drinking water.

Being frustrated.
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kra - Taay - fueun - fuum
Panicking rabbit (or hars).
Frightened person with unawarenssgs | always afraid of events not yeat

happen or things.
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kaw - laew - tawng - saan

Creation and performance.

To begin is only haltf done —finish it then.

Moy Us:ailvol, munoify Us:ailar B e ahelbdiy
sedlorei wivsiiiuanu

e lefarwliau g 19
kam - phaeng - mii - huu - pra - tuu - mii - chawng,
kam - phaeng - mii - huu.~pra -tuu - mii - taa
Opened walls and doors./Walls and doors

with ears and eyes.

Beware the enemy at the gate secretly.

AuvuSouvvuuator I

kin - bon - reuan - khii - bon - lang - khaa
Bating inside the house, pooping right
up on the roof,

An ungrateful person ; betrayal
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kaw - laew - tawng - saan

Creation and performance./To begin is only half done — finish it then,
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kin - puun - rawn - thong
Red lime caused stomach hot.
Showing out one’s trouble : being sus-

pected.

Ruwiouuy oviuiNouwst JEEICEV ORI ST

kin - meuan - muu, yuu - meuan -maa
As pig and dog.
Messy.

Aueynuin ovneynriob EEEERRIEeItIaON7 e IIEG

kin - yuu - kap - paak, yaak - yuu - kap - thawng
Having food with one’s own mouth
and stomach.

Pretending to be innocent of all.
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gaa - khaap - phrik

. A crow with red chili./The dark complexzion with bright dresses.
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15 lemusmagn

kliat - tua - kin - khai, kliat - plaa - lai - kin - naam - kaeng
Hating creaturesg, gating their eggs,
hating eels, sipping eel stock.
Hardlyrever deal with the one who is
being hated, though. Always profiting

op.wanting some property from him.
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kleua - pen - nawn
Maggots in the salt.
Disloyalty or betrayed by the one being

on the same side ; a spy inside.
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kam - pan - tuup - din

. A f1st fights the ground. /Caseless talk; hit-and-miss.
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kaeng - jued - jeung - ruu - khuun - kleua
Salt always for tasteless soup.

Something being underestimated.

unaormunSvy C FURMIS PURARS DU G

kwaeng - thaow - haa - sian
Swaying foot easily gets to splinters.

Looking for trouble.

tivaucinaori . YNee T IRUMAIRNNR TN

kiaw - faeg - mung - paa
Thatching the whole woods.

Over self-estimated.
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klai - kleua - kin - daang
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Near to the salt, tastetacid.

Overlooking one’s near and better thing.

INOWVS VY AULNIYS=UGH PR AR RN K

(WALLT HUTEIBURUAT S PUTNGTY)

kai - ngaam - phroh - khon, kKhon - ngaam - phroh - taeng

kai - dai - phloy

Fine feathers make fine birds.
Good clothings make attractive
personalities.

el e

t

A hen gets a jewel

Never sort some pileces of things out.
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king - kaa - daay - thawng
. Alizard gets a piece of gold./A pride with little luck.
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kai - hen - tiin - hguu, hguu - hen - nom - kai

Chicken sees snake's feet, snake sees
chicken’s breasts.
Mutually andsecreetively knowing between

both gidas.
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kin - bon - reuan - khii - bon - lang - khaa
Bating ingide the housge, pooping right up on the roof.

fAn ungrateful person; betrayal
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kha - nom - pha - som - naam - yaa
Noodles and its stock.
Iquality between both sides ; not better
or worse than each other,

e

vilunuvyu . g wilaglanainaslndfu, ldgndu

kha - min - kap - puun
The turmeric and the red lime.

Both of them are completely incompatible.



vl Vuliuuoh a0 IR R auieudenng

khom - khaow - kho - khuen - hai - kin - yaa

Forcing the cattls to chew the grass.
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khaow - mai - plaa - man
Fresh rice, oily fish.

Just mareied couple ; newly wed.

€, [ ' & i 1 ¢ Q- Q. e 3 Q.
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khing - kaw - raa, khaa - kaw ~ raeng
Between ginger and galangal.

Never modified the demands of each

other,
Vroulun/iionuitu - v s WGne iy

khii - kon - yai - hai - dek - hen
Leaving a pile of one’s feces for his own
followers.

Notoriety problem.
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khwaang - nguu - mai - phon - khaw
A thrown snake swings back to one’s neck.

fOne’s wrong doing might serve him right.
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khii - raat - tot - lawng

Blaming the toilet-hole about messing
one’s own toilet,
Shifting one’swweong doing ; irresponsi-

bility.

Yuciubizgeovoe - wsumbiguge, eI oen 1y

kheun - ton - maay - sut - yawt
Up the top of the tree.

Getting to the top position ; being a top

hoss,
ymm"awhnmnai’avm : LL’Nmm’rﬂTLﬁﬁﬁ%‘lﬁﬁmﬁﬂﬁ’)mﬁmLL’&WMHW’W

khut - duay - paak - thaak - duay - taa
Scratching words and trimming looks.

Scolding and sarcastic looking down.
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khaay - phaa - aow - naa - rawt
Facing up the goods. Doing things just keeping up appearance.

/Temporarized ; in some extent.
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khom - khaow - kho - khuen - hai - kin - yaa

Forcing the cattle to chew the grass.

vILLNTuae IR TP T T - N

khwaang - nguu - mai - phon - khaw
A thrown snake swings back to one's
neck,

One’s wrong doing might serve him right.

VIVNOMUISO6 - apudsnseuduspassuuiienfiag aFhun

Safsnanmls, el CRIEEGeRIS dasnn
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khaay - phaa - aow - naa - rawt
Facing up the goods. Doing things just to
keep up appearance.

Temporarized ; in some extent.
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TiSudnuens - aapun ulsumemuviio
khii - chaang - jap - tak - ka - taen

Chaging the grasshoppers on an elephant.

JCrrerinvesting for a little result ; waste
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khii - chaang - jap - tak - ka - taen
Chasing the grasshoppers on an elephant.
Overinvesting for a little result ; waste.
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khen - khrok - kheun - phuu - khaow

Pushinga mortar up high mountaintop.

Performing an overdone task.

wailebeula 6ipbrdacery JEENSIEHNICE R LRI UM LI
Ugelndlapanans wIalsensssuli
RN RN LN TR

khaow - meuang - taa - liw, tong - liw - taa - taam
In the country people squint their eye,
one’s eye must be squinted.
When in Rome, do the Romans do,
One’s behavior has to conform to his

surrounding, place and time,
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